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29 - EXPRIMER SON INCERTITUDE

316) Mi ne scias kanti. Je ne sais pas chanter.

317) Mi supozas ke vi estas lernanto. Je suppose que tu es étudiant.

318) Mi pensas ke ĝi estas tion. Je pense que c’est cela.

319) Sendube, certe. Sans doute, certainement.

320) Eble li scias tiun rakonton. Peut-être connaît-il cette histoire.

321) Morgaŭ verŝajne neĝos. Il va vraisemblablement neiger demain.

Vocabulaire

certe certainement 29

eble peut-être 29

kanti chanter 29

lernanto étudiant 29

morgaŭ demain 29

neĝi neiger 29

rakonto histoire 29

sendube sans doute 29

supozi supposer 29

verŝajne vraisemblablement 29
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30 - DIRE CE QU'ON COMPREND OU PAS

322) Mi komprenas (vin). Je (vous) comprends.

323) Mi ne komprenas, pardonon. Je ne comprends pas, pardon.

324) Mi komprenas nenion. Je comprends rien.

325) Konsentite. D’accord

326) Ĉu vi povas literumi1 tiun vorton? Pouvez-vous épeler ce mot ?

327) Ĉu vi povas klarigi? Pouvez-vous clarifier ?

328) Kiel oni prononcas tion? Comment prononce-t-on ceci ?

329) Ĉu vi havas vortaron2? Avez-vous un dictionnaire ?

Vocabulaire

klarigi clarifier 30

kompreni comprendre 30

konsenti consentir 30

literumi épeler 30

prononci prononcer 30

vortaro dictionnaire 30

vorto mot 30

1 Suffixe «-um» : suffixe indéterminé.
2 Suffixe «-ar» : groupe, collection.
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31 - DONNER UN ORDRE, INTERDIRE

330) Atendu3. Attendez.

331) Bonvolu. S’il vous plaît.

332) Ripetu. Répétez.

333) Retelefonu4. Retéléphonez.

334) Ni iru hejmen. Allons à la maison.

335) Mi petas. Je prie.

336) Portu, donu, montru, diru. Portez, donnez, montrez, dites.

337) Foriru! Allez-vous en !

338) Ne moviĝu! Ne bougez pas !

339) Aŭskultu. Écoutez.

340) Venu! Venez !

341) Prenu. Prenez.

342) Estas via vico. C’est votre tour.

343) Haltu! Halte !

344) Ĉesu! Cessez !

345) Atentu! Surveillez ! Prêtez attention !

346) Ne tuŝu. Ne touchez pas.

347) Momenton… Un moment…

Vocabulaire

aŭskulti écouter 31

ĉesi cesser 31

halti arrêter 31

momento moment 31

montri montrer 31

moviĝi bouger 31

porti porter 31

preni prendre 31

retelefoni retéléphoner 31

ripeti répéter 31

tuŝi tousser 31

vico tour 31

3 Conjugaison : à l’impératif, tous les verbes se terminent par «u».
4 Préfixe «re-» : répétition
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32 - DIRE CE QU'ON PEUT OU VEUT FAIRE OU PAS

348) Pardonon, ĉu mi rajtas sidiĝi? Pardon, est-ce que je peux m’asseoir ?

349) Permesu, ĉu mi rajtas paroli al mia Permettez, puis-je parler à mon voisin ?

najbaro?

350) Pardonon, mi deziras preni bileton. Pardon, je désire prendre un billet.

351) Ne eblas. Ce n’est pas possible.

352) Mi ne povas. Je ne peux pas.

353) Ĉu licas fumi? Est-ce qu’il est permis de fumer ?

354) Kion vi deziras? Que désirez-vous ?

355) Kie mi povas aĉeti bileton? Où puis-je acheter un billet ?

356) Mi deziras viziti la muzeon. Je désire visiter le musée.

357) Mi volas resti. Je veux rester.

358) Mi laciĝas, je marŝi. Je suis fatigué de marcher.

359) Kion vi intencas? Qu’envisagez-vous ?

360) Kion vi celas? Quel est votre objectif ?

Vocabulaire

aĉeti acheter 32

bileto billet, ticket 32

celi viser 32

ebli pouvoir (possibilité) 32

fumi fumer 32

intenci avoir l’intention 32

laciĝi être fatigué 32

lici être licite, légal 32

marŝi marcher 32

muzeo musée 32

najbaro voisin 32

permesi permettre 32

rajti pouvoir 32

resti rester 32

sidiĝi s’asseoir 32

viziti visiter 32
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33 - INDIQUER SI ON EST LIBRE OU PAS

361) Mi estas okupata. Je suis occupé.

362) Mi ne havas tempon. Je n’ai pas le temps.

363) Ĉu tiu loko estas libera? Est-ce que ce local est libre ?

364) Sidiĝu, mi petas. Asseyez-vous, je vous prie.

365) Ĉu mi rajtas parki tie? Puis-je me garer ici ?

366) Ĉu ĝi estas la via? Est-ce que c’est la vôtre ?

367) Vi rajtas. Vous pouvez.

368) Puŝu la pordon. Poussez la porte.

369) Sonorigu! Sonnez !

370) Viŝu la piedojn! Essuyez les pieds !

371) Estiĝu hejmeca. Mettez-vous à l’aise.

372) La telefono sonas ĉiam5 okupata. Le téléphone sonne toujours occupé.

Vocabulaire

ĉiam toujours 33

estiĝi devenir 33

hejmeca de la maison (de chez soi) 33

libera libre 33

loko local 33

okupata occupé 33

parki stationner 33

piedo pied 33

puŝi pousser 33

soni sonner 33

sonorigi sonner 33

telefono téléphone 33

viŝi essuyer 33

5 Corrélatif «ĉiam» : composé de «ĉi», tout et de «am», le temps (durée)
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34 - DIRE SI ON AIME QUELQU'UN OU QUELQUE CHOSE OU PAS

373) Paŭlo amas Anika. Paul aime Anika.

374) Mi ne ŝatas spinacojn. Je n’aime pas les épinards.

375) Mi preferas karotojn. Je préfère les carottes.

376) Edŭardo estas enamiĝinta6. Édouard est amoureux.

377) Li aprezas la dolĉaĵojn. Il apprécie les friandises.

378) Ŝi ne ŝatas marŝi. Elle n’aime pas marcher.

379) Ili ŝatas butikumi. Elles aiment faire les magasins.

380) Dominiko diras flirtaĵon al Betina. Dominique conte fleurette à Bettina.

381) Tiu libro estas leginda. Ce livre mérite d’être lu.

Vocabulaire

aprezi apprécier 34

butikumi faire les magasins 34

dolĉaĵo friandise 34

Edŭardo Édouard 34

enamiĝinta amoureux 34

flirtaĵo fleurette 34

karoto carotte 34

leginda  mérite d’être lu 34

marŝi marcher 34

preferi préférer 34

spinaco épinard 34

6 Conjugaison «inta» : temps passé actif. Ici, l’action dure dans le temps, elle a commencé dans le passé.
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35 - ACHETER OU VENDRE (1)

382) Ĉu vi iros kun mi al la vendejo? Iras-tu avec moi au magasin ?

383) Kie troviĝas la plej proksima Où se trouve le magasin le plus proche ? 

vendejo?

384) Kie oni vendas avokadojn? Où vend-on des avocats ?

385) Kie eblas akiri donacajn poentojn? Où peut-on acquérir des points cadeaux ?

386) Kie mi povus fari kelkajn aĉetojn? Où puis-je faire quelques achats ?

387) Ĉu en ĝi eblas aĉeti ion por manĝi? Est-ce possible d'y acheter quelque chose à

manger ?

388) Ĉu vi povas aĉeti por mi iun Pouvez-vous m'acheter une boisson ?

trinkaĵon?

389) Ĉu la vendejo estas malfermita Est-ce que le magasin est ouvert le 

dimanĉe? dimanche ?

390) Je kioma horo oni malfermas la À quelle heure ouvre le magasin ? 

vendejon?

391) La vendejo funkcias ankaŭ nokte. Le magasin est ouvert aussi la nuit.

392) La vendejo funkcias dum tagmanĝan Le magasin reste ouvert le midi. 

paŭzon. (la pause du midi)

Vocabulaire

aĉeto achat 35

akiri acheter, acquérir 35

avokado avocat (fruit) 35

ebla possible 35

funkcii fonctionner 35

la plej le plus 35

malfermi fermer 35

malfermita ouvert 35

paŭzo pause 35

poento point (au jeu) 35

tagmanĝa du déjeuner 35

trinkaĵo boisson 35

troviĝi trouver (se) 35

vendejo magasin 35

vendi vendre 35
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36 - ACHETER OU VENDRE (2)

393) Ni volus mendi robon. Nous voudrions commander une robe.

394) Kion vi volas aĉeti? Que veux-tu acheter ?

395) Mi volas tion aĉeti. Je veux acheter ça.

396) Mi deziras aĉeti pantalonon. Je voudrais acheter un pantalon.

397) Kio estas via mezuro? Quelle est votre taille ?

398) Ĉu malgranda, mezgranda aŭ Petite, moyenne ou grande taille ? 

granda mezuro?   

399) Kiom kostas tio? Combien cela coûte-t-il ?

400) Kiom estas la prezo? Quel est le prix ?

401) Kiom mi devas pagi? Combien dois-je payer ?

402) Kiom vi pagis por tio? Combien as-tu payé pour ça ?

403) Ĉu la prezo estas akceptebla? Est-ce que le prix est acceptable ?

404) Kiom mi ŝuldas al vi? Combien vous dois-je ?

405) Tiu kostas duoble7. Cela coûte le double.

Vocabulaire

akceptebla acceptable 36

devi devoir 36

deziri désirer 36

duoble doublement (x2) 36

kosti coûter 36

mendi commander 36

mezuro mesure, taille 36

pagi payer 36

pantalono pantalon 36

prezo prix 36

robo  robe 36

ŝuldi devoir (de l’argent) 36

7 Suffixe «-obl» : multiplication. Duoblo = double ; trioblo = triple …
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37 - ACHETER OU VENDRE (3)

406) La kosto por mi ne gravas. Peu m'importe le prix.

407) Estas multekoste. C'est cher.

408) Estas malmultekoste. C'est bon marché.

409) Ĉi tie ĉio estas multekosta. Ici tout est cher.

410) Tio kostas dek eŭrojn. Cela coûte dix euros.

411) Tio estas tro multekosta por mi . C'est trop cher pour moi.

412) Pagi necesas ĉe la kaso. Il faut payer à la caisse.

413) Ĉu vi pagos karte aŭ monere? Vous payez par carte ou en espèces ?

414) Ĉu vi havas monerojn? Avez-vous de la monnaie ?

415) Bedaŭrinde mi ne havas kun mi tiom Malheureusement je n'ai pas autant

da mono. d'argent avec moi.

416) Ĉu ni enpaku ĉion kune? Est-ce que nous emballons tout ensemble ?

417) Ĉu vi prenis la kvitancon? Avez-vous pris le reçu ?

418) Bedaŭrinde, mi havas neniom Malheureusement, je n’ai pas de

da mono. monnaie.

Vocabulaire

enpaki emballer, empaqueter 37

eŭro euro (monnaie) 37

karte par carte (bancaire) 37

kaso caisse (de magasin) 37

kosto prix, coût 37

kune ensemble 37

kvitanco reçu (facture) 37

malmultekosta pas cher 37

monere en monnaie 37

monero pièce de monnaie 37

mono monnaie 37

multekosta cher (prix) 37

necesi être nécessaire 37

neniom rien (quantité) 37

tro trop 37

Page 11



Corrélatifs

neniom
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38 - EXPRIMER SES GOÛTS ET SON ÉTAT GÉNÉRAL

419) Mi ŝatas ĉokoladon. J'aime le chocolat.

420) Mi ni ŝatas spinacojn. Je n'aime pas les épinards.

421) Mi preferas rozojn ol diantojn. Je préfère les roses aux œillets.

422) Mia preferata koloro estas la blua. Ma couleur préférée est le bleu.

423) Mi preferas vojaĝi trajne ol aviadile. Je préfère voyager en train qu'en avion.

424) Bonan tagon, kiel vi fartas? Bonjour, comment vas-tu ?

425) Mi bone fartas, dankon. Je vais bien, merci.

426) Mi estas sana. Je suis en bonne santé.

427) Mi malsanas, tre malsanas. Je suis malade, très malade.

428) Vi aspektas laca. Tu sembles fatigué.

429) Vi estas pala. Tu es pâle.

430) Li havas gripon. Il a la grippe.

431) Li malvarmumas. Il est enrhumé.

432) Petro estas dormemo. Pierre est un dormeur.

 

Vocabulaire

aspekti sembler, paraître 38

aviadile en avion 38

ĉokolado chocolat 38

dianto œillet 38

dormemo dormeur 38

farti se porter (santé) 38

gripo grippe 38

koloro couleur 38

laca las, fatigué 38

malsani être malade 38

malvarmumi être enrhumé 38

preferata préféré 38

rozo rose 38

sana sain, en bonne santé 38

trajne en train 38

vojaĝi voyager 38

Suffixes

-em
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39 - EXPRIMER SES SENSATIONS PHYSIQUES

433) Mi tro kuris. J’ai trop couru.

434) Mi lacas. Je suis fatigué.

435) Mi bezonas ripozon. J’ai besoin de me reposer.

436) La ventro doloris min. J’ai mal au ventre.

437) Mi havas kapdoloron. J’ai mal à la tête.

438) Mi sentas vertiĝon. J’ai le vertige.

439) Mi tro varmiĝas. J’ai trop chaud.

440) Mi malvarmiĝas. J’ai froid.

441) Mi estas komforta. Je suis à l’aise.

442) Mi sentas min pleje vigla. Je me sens en pleine forme.

Vocabulaire

bezoni besoin 39

dolori faire souffrir 39

kapdoloro mal de tête 39

komforta à l’aise 39

kuri courir 39

laci être fatigué 39

malvarmiĝi avoir froid 39

pleje pleinement 39

ripozo repos 39

senti sentir 39

varmiĝi avoir chaud 39

ventro ventre 39

vigla forme, vigueur 39
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40 - PARLER DU TEMPS (1)

443) Ĉu oni prognozas ŝtormon por morgaŭ? Prévoit-on de la tempête pour 

demain ?

444) De kie blovas la vento? D'où souffle le vent ?

445) Kia estos la vetero morgaŭ? Comment sera le temps demain ?

446) Kia temperaturo estas nun?  Quelle température fait-il maintenant ?

447) Kian veteron oni prognozas por morgaŭ? Quel temps prévoit-on pour demain ?

448) Kiom da gradoj estas hodiaŭ? Quelle température fait-il aujourd'hui ?

449) Estas dek gradoj sub la nulo. Il fait moins dix.

450) Estas dek gradoj super la nulo. Il fait plus dix.

451) Baldaŭ pluvos. Il pleuvra bientôt.

452) Estos frosto. Il y aura du gel.

453) Pluvas tie. Il pleut ici.

Vocabulaire

baldaŭ bientôt 40

blovi souffler 40

frosto gel 40

grado degré (température) 40

pluvi pleuvoir 40

prognozi prévoir 40

sub sous, au-dessous 40

super au-dessus 40

ŝtormo tempête 40

temperaturo température 40

tie ici 40

vento vent 40

vetero temps (météo) 40

Corrélatifs

tie
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41 - PARLER DU TEMPS (2)

454) Ekblovis forta vento. Un fort vent s'est mis à souffler.

455) Hieraŭ fulmis kaj tondris. Hier il y a eu du tonnerre et des éclairs.

456) Hieraŭ tutan tagon hajlis. Hier il y a eu de la grêle toute la journée.

457) La tempesto furiozis kelkajn tagojn. La tempête a fait rage pendant quelques 

jours.

458) Hodiaŭ la vetero ne estas bela. Aujourd'hui le temps n'est pas beau.

459) La ĉielo estas nuba. Le ciel est nuageux.

460) Estas malseke. Il fait humide.

461) Komencas pluveti. Il commence à pleuvoter.

462) Pluvas. Il pleut.

463) La pluvo falas torente. Il pleut à torrent.

464) Estas malvarme. Il fait froid.

465) Neĝas. Il neige.

466) Dense falas la neĝo. La neige tombe dru.

467) Baldaŭ komenciĝos uragano. Bientôt un ouragan va se déclarer.

468) Estas sufiĉe varme. Il fait assez chaud.

469) Estas terura varmego. Il fait une chaleur terrible.

470) Hodiaŭ la vetero estas bela. Aujourd'hui il fait beau.

Vocabulaire

ĉielo ciel 41

dense densément 41

fali tomber 41

hajli grêler 41

hieraŭ hier 41

komenci commencer 41

komenciĝi se déclarer (commencer) 41

malseke humide 41

malvarme froidement 41

nuba nuageux 41

pluveti pleuvoter 41

sufiĉe suffisamment 41

tempesto tempête 41
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terura terrible 41

torente à torrent 41

uragano ouragan 41

varme chaudement 41

varmego grosse chaleur 41
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42 - PARLER DU TEMPS (3)

471) La neĝo degelas. La neige fond.

472) La pluvo jam ĉesis. La pluie a déjà cessé.

473) La ĉielo heliĝis. Le ciel s'est éclairci.

474) La suno brilas. Le soleil brille.

475) La vetero estas ventega. Le temps est très venteux.

476) La vento forblovis la nubojn. Le vent a chassé les nuages.

477) La termometro montras dudek gradojn Le thermomètre montre vingt degrés 

au-dessus super la nulo. de zéro.

478) La vento kvietiĝis. Le vent s'est calmé.

479) Lumas la luno. La lune brille.

480) Morgaŭ estos fulmotondro. Demain il y aura de l'orage.

481) Nenia nubeto troviĝas sur la ĉielo. Il n'y a pas le moindre nuage dans le ciel.

Vocabulaire

brili briller 42

degeli dégeler 42

forblovi chasser (en soufflant) 42

fulmotondro orage 42

heliĝi s’éclaircir 42

kvietiĝi se calmer 42

lumi brille, illuminer 42

luno lune 42

neĝo neige 42

nenia nul, nulle 42

nubeto petit nuage 42

nubo nuage 42

Suno Soleil 42

termometro thermomètre 42

ventega très venteux 42
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43 - EN VOYAGE (1)

482) Al mi tre plaĉas navigi per ŝipo. J'aime beaucoup aller en bateau.

483) Ĉi-somere mi planas iri al Japanio. Cet été je prévois d'aller au Japon.

484) Ĉu vi iam estis en Aŭstralio? Es-tu allé un jour en Australie ?

485) Je kioma forflugas la aviadilo? À quelle heure l'avion décolle ?

486) De kiu kajo deiras la trajno? De quel quai le train part-il ?

487) Kie ni devas elbusiĝi? Où devons-nous descendre du bus ?

488) Kie oni vendas biletojn? Où vend-on les billets ?

489) Kie troviĝas fervoja stacidomo? Où se trouve la gare?

490) Kiel mi povas atingi la flughavenon? Comment puis-je aller à l'aéroport ?

491) Kiom longe daŭros la vojaĝo? Combien de temps durera le voyage ?

492) Kiom kostas la bileto ĝis Marsejlo? Combien coûte le billet pour Marseille ?

493) Tien kaj reen. Aller et retour.

494) Mi flugos per aviadilo. Je vais en avion.

Vocabulaire

atingi atteindre 43

Aŭstralio Australie 43

aviadilo avion 43

deiri partir de 43

elbusiĝi descendre du bus 43

fervoja ferroviaire 43

flugi voler (dans les airs) 43

forflugi décoller (avion) 43

iam un jour 43

Japanio Japon 43

kajo quai (de gare) 43

kiom combien 43

Marsejlo Marseille 43

navigi naviguer 43

per au moyen de 43

plaĉi aimer, apprécier (quelque chose) 43

plani prévoir, planifier 43

ree de nouveau 43

somere en été 43
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stacidomo station de taxi 43

ŝipo bateau 43

trajno train 43

vojaĝo voyage 43

Corrélatifs

iam

kiom

Mots invariables

ree

per
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44 - EN VOYAGE (2)

495) Ĉu vi povus montri al mi la vojon? Pourriez-vous me montrer le chemin ?

496) Kiamaniere vi intencas vojaĝi? Comment as-tu l'intention de voyager ?

497) Kiam ni estos en Rumanio? Quand serons-nous en Roumanie ?

498) Kien vi veturas? Où vas-tu ?

499) La trajno malfruas dek minutojn. Le train est en retard de dix minutes.

500) Mi devas forveturi postmorgaŭ. Je dois partir après-demain.

501) Ni longe vojaĝis. Nous avons voyagé longtemps.

502) Ni venis el Pekino. Nous sommes venus de Pékin.

Vocabulaire

forveturi partir en voiture 44

kiamaniere comment, de quelle manière 44

Pekino Pékin 44

postmorgaŭ après-demain 44

Rumanio Roumanie 44

veturi aller en voiture 44

vojo voie, chemin 44

Préfixes

for-

kia-

post-
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